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habe, ist nicht nothwendig anzunehmen, da gerade die von 
ihm benutzten Capitel wohl einzeln vorkommen und z. B. im 
Anschlusse an die Schriften des Sulpicius Severus über den 
heil. Martin in der vielleicht aus Fulda stammenden römischen 
Handschrift Palatinus 845 aus dem 9. Jahrh. sich vorfinden, 
s. deren Beschreibung bei Reifferscheid, Bibl. patr. Ital. I, 303, 
Fortunati opp. poet. ed. Leo p. XXII. Aus dem Umstande, 
dass gerade der heil. Martin verherrlicht wird, auf die Ent­
stehung unserer Verse in Tours oder dessen Nähe zu schliessen, 
scheint mir bei der weit verbreiteten Verehrung dieses Hei­
ligen nicht erforderlich. Von den antiken Dichtern war dem 
unsrigen namentlich Ovid bekannt.

ich bemerke beiläufig, dass in der Wolfenbütteler Hs. 
Helmstad. 1008, über welche schon einmal in dieser Zs.1 ge­
handelt wurde (1,420), sich auf f. 1' in Gold mit Purpur 
geschrieben dieselben Verse auf Gregor den Grossen finden, 
die ich X, 355 herausgegeben habe, aber mit der sonderbaren 
Verkürzung, dass hier nur v. 1—2, 5—7 und 13 Aufnahme 
gefunden haben (ohne weitere Abweichungen, als dass in 
6 ‘oficiis’ geschrieben steht).

I.
f. 58. Cum subit ecclesiam suus adversarius ipsam, 

Solvebant pariter vota, sed alter ait
Ad socium: ‘Quid, amice, tibi, quid, amice, videtur 

De nummis, mihi quos reddere te ratio est?
5 Cras, puto, si memor es, repetendi terminus esset’. 

Cui peregrinus ait: ‘Ecce tuos solidos,
Si vis, es habeas quod gratior optulit hora’. 

Barbarus obstupuit, nam nova cunta videt;
Inmemor ipse sui quasi furtim tractus ab oris

10 Suspicit ecclesiam Turonicosque patres.
‘Cuius in ecclesia sumus’, inquid, ‘nos modo, sodes, 

Carpimus an sompnos, an vigilamus ita’?
Cui ‘Vigilamus’, ait, ‘et in ecclesia sumus ambo 

Sancti Martini, tolle tibi solidos’.
15 Astupet ipse sibi, ‘Certum est’ exactor ait ‘quod 

Sanctus Martinus te vehementer amet.
Ad nos huc pariter perduxit, namque domi esse 

Ipse contemplabar, sicut eram vigilans.
2 Met. IX, 708 ‘Vota pater solvit’. 4 ‘mihi’ ‘te’ übergeschrieben.

5 ‘esses’ Hs. 8 ‘ostupuit’ Hs. 9 Met. X, 171 ‘Inmemor ipse sui’, 
‘ceu’ verb. ‘quasi’ Hs. 15 Met. III, 418 ‘Adstupet ipse sibi’. 17 ‘Ad
— perduxit’ durchgestrichen.

1) Herr Bibliothekar Milchsack machte mich darauf aufmerksam, dass 
daselbst statt des unverständlichen ‘FR’ vor ‘lohanni’ ebenfalls ‘Ter’ zu 
lesen sei.
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